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INTISARI

Rendy Edo Perdana Kusuma. A320110205. A Subtitling Analysis on Directive Utterance
in Homefront Movie by Baba Naheel. Research Paper. Muhammadiyah University of
Surakarta.

Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi metode yang digunakan untuk
menerjemahkan ujaran langsung, untuk mengelompokkan jenis ujaran langsung yang
digunakan, dan untuk menjelaskan keakuratan dari penerjemahan ujaran langsung di film
Homefront olen Baba Naheel. Jenis penelitian ini adalah penelitian deskriptif kualitatif.
Objek penelitian adalah ujaran langsung di film Homefront dan terjemahannya oleh Baba
Naheel. Data dibagi menjadi data primer yang terdiri dari data yang diambil dari film
Homefront dan terjemahannya oleh Baba Naheel, kemudian data tambahan dari buku,
internet, skripsi, kamus, dan sumber lain yang berhubungan dengan penelitian ini. Sumber
data diambil dari kaset CD film Homefront yang dirilis pada tahun 2013. Teknik
pengumpulan data terdiri dari 4 tahapan seperti 1) melihat skrip film Homefront dan
terjemahannya, 2) membuat catatan terjemahan, 3) mengumpulkan data yang terdiri dari
ujaran langsung, dan 4) memberi kode ke data. Teknik analisis data terdiri dari 4 tahapan
yaitu 1) menganalisis metode penerjemahan yang digunakan dalam data terjemahan, 2)
mengelompokkan jenis-jenis ujaran langsung dari data yang merupakan perintah, saran,
permintaan, dan peringatan, 3) menganalisis keakuratan terjemahan dalam film Homefront,
dan 4) membuat kesimpulan dan saran. Hasil dari penelitian yaitu sebagai berikut: (1)
metode yang digunakan untuk menerjemahkan ujaran langsung ada 3 metode yang terdiri
dari 23 data atau 46% menggunakan metode penerjemahan komunikatif, 21 data atau 42%
menggunakan metode penerjemahan idiomatik, 6 data atau 12% menggunakan metode
penerjemahan bebas, (2) jenis-jenis ujaran langsung yang digunakan ada 4 jenis yaitu 16
data atau 32% masuk dalam kategori perintah, 20 data atau 40% masuk dalam kategori
permintaan, 8 data atau 16 % masuk dalam kategori saran, dan 6 data atau 12% masuk
dalam kategori peringatan, (3) keakuratan penerjemahan dalam ujaran langsung mempunyai
tiga kriteria yaitu 31 data atau 62% dikategorikan ke dalam kriteria sangat akurat, 12 data
atau 24% dikategorikan ke dalam kriteria kurang akurat, dan 7 data atau 14% dikategorikan
kedalam kriteria akurat.

Kata kunci: ujaran, terjemahan, arti, keakuratan
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SUMMARY

Rendy Edo Perdana Kusuma. A320110205. A Subtitling Analysis on Directive Utterance
in Homefront Movie by Baba Naheel. Research Paper. Muhammadiyah University of
Surakarta.

This research aims to identify the method used for subtitling on directive utterance, to
classify the kind of directive utterance used, and to describe the accuracy of subtitling on
directive utterance in Homefront movie by Baba Naheel. The research type is the qualitative
research. The object of the study in this research is directive utterance in the Homefront
Movie and its subtitle by Baba Naheel. Data is divided into primary data consists of data
collected from Homefront Movie and its subtitle in English and Indonesian, then secondary
data is from the books, internet, research paper, dictionary, and other sources related to the
study. Data source is from the cassette disk of ““Homefront” movie that released at 2013.
Technique of collecting data consists of four steps such as (1) watching Homefront movie and
its subtitle, (2) taking notes of the subtitle, (3) collecting the data which includes into
directive utterance, and (4) coding the data. Technique of analyzing data consists of four
steps such as (1) analyzing the method used in the making subtitle of data, (2) classifying the
kinds of directive utterance of data which are command, suggestion, request, and warning,
(3) analyzing the accurateness of subtitling on Homefront movie, and (4) making conclusion
and suggestion. The results of the research are: (1) the methods used for subtitling on
directive utterance are three methods type in which are 23 data or 46 % using the
communicative translation method, 21 data or 42 % using the idiomatic translation method,
6 data or 12 % using free translation method, (2) the kinds of directive utterance used are
four kinds in which are 16 data or 32 % as commanding category, 20 data or 40 % as
requesting category, 8 data or 16 % as suggesting category, and 6 data or 12 % as warning
category, and (3) the accuracy of subtitling on directive utterance has three criteria in which
are 31 data or 62 % which categorized into very accurate criteria, 12 data or 24 % which
categorized into less accurate criteria, and 7 data or 14 % which categorized into not
accurate criteria.
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